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Abstract

Naming practices not only reveal ideological contestation in a particular community, but also
contribute to the discursive construction of a new social reality. However, the transformative role of
naming practices as a semiotic resource for reimagining language hierarchy has been overlooked.
This socio-onomastics study aims to explore shifting ideological premises and semiotic mechanisms
of normalizing a new language hierarchy in post-Soviet urban space. In doing so, the study
diachronically examines naming practices of choosing and using event names, which are more fluid
and often short-lived in comparison to other names such as toponyms, anthroponyms or brand
names. The study analyses 1246 unique event names mentioned in a local Russian-language
newspaper “Beuepruit Anmater” (“Vechernii Almaty”) over the period of time from 1989 to 2019.
The results show a decrease in the use of Russian for name production. Further examination reveals
a steady increase in non-integrated event names in Kazakh and English in Russian-language
newspaper texts; there are few examples of translation and transliteration, no examples of
transcription or loanwords in more recent texts. Our comparison shows that in the context of the
multilingual Almaty transgressing the purist norms of standard Russian has become a new norm.
We argue that these new local strategies of naming and using names are a semiotic mechanism of
domination; they work to normalize a new language hierarchy where the Russian language is no
longer the only dominant code of the public and official domain. Our account adds to the discussion
of the discursive power of naming in challenging dominant language practices.
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Hayynag craTbs

Hopmasinsanusi HOBOM sI3bIKOBOM MepPapXUH:
IBEHTOHUMBbI B IOCTCOBETCKOM IrOpOACKOM NMPOCTPAHCTBE

Kynnbis CMATYJIOBA!, Jlnnapa MAJIUEBA?

'Vausepcurer KUMDIIT
2 KazaxcKuii HallMOHANIBHBIH YHUBEPCUTET UMEHH anb-Dapabu
Anmamul, Kazaxcman

AHHOTAIIUSA

IIpakTHKH MMEHOBAaHUS HE TOJBKO PACKPBIBAIOT UIECONIOTNYECKOE IPOTUBOCTOSIHUE B KOHKPETHOM
c000IIeCTBE, HO M CIIOCOOCTBYIOT TUCKYPCHBHOMY MOCTPOSHHIO HOBOHM COIMAIBHONW peabHOCTH.
Onnako mpeoOpa3yiomasi posib TPaKTHKA MMEHOBAaHHS KaK CEMHOTHYECKOTO pecypca Ui Iepe-
OCMBICJICHHS SI3bIKOBON MepapXuu Obula MajousydeHa. Llenbro TaHHOTO COIIMOOHOMAaCTHYECKOTO
HCCIIEIOBAHMS ABISETCSA aHAIN3 MEHSIONIMXCS MICONOTHYECKHX MPEANOCHIIIOK U CEMUOTHYECKHX
MEXaHW3MOB HOPMAaJIM3allMU HOBOW S3BIKOBOM MEPAPXUU B IOCTCOBETCKOM TOPOJCKOM IIPOCTPaH-
ctBe. [1JIs 3TOro ONMUCHIBAIOTCSI M3MEHEHUS! B HA3BaHUSX Pa3IMYHBIX OOIECTBEHHBIX MEPOIPUSTHH,
KOTOpBIE SBIISIIOTCS OoJiee THOKMMH M YacTO HEIOJITOBEYHBIMU MO CPAaBHEHUIO C TAKUMU HA3BaHU-
SAMH, KaK TONOHUMBI, aHTPOIOHMUMBI WJIM TOProBhIE MapKH. B mHccienoBaHUM aHANHM3HUpyeTCS
1246 yHUKaNbHBIX SBEHTOHHMOB, YIOMSHYTBIX B MECTHOM PYCCKOSI3BIYHOM rasere «BeuepHwuii
Anmartsl» 3a nepuoa ¢ 1989 no 2019 rr. Pe3ynbraTsl MOKa3bIBalOT CHUXKEHUE HCIIOJIB30BaHUS PyC-
CKOTO s3bIKa A7l CO3aHus Ha3BaHUN. [lanbHelniee N3y4eHHe BbIIBUIO YCTOMYUBBIM POCT HEHHTE-
TPUPOBaHHBIX 3BEHTOHMMOB Ha Ka3aXCKOM U AHTIUICKOM S3BIKaX B PYCCKOSI3BIYHBIX T'a3e€THBIX
TEKCTax; B OoJyiee MO3HNX TEKCTAaX Majlo MIPUMEPOB MEPEBOA W TPAHCIUTEPALNH, HET IIPHMEPOB
TPaHCKPUILMN WIN 3aMMCTBOBAaHUN. JIaHHBIN CPAaBHUTENBHBIN aHAIIN3 TIOKA3bIBAET, YTO B KOHTEK-
CTE€ MHOTOSI3BIYHOTO AJIMAThl HAPYIIEHUE ITyPUCTCKUX HOPM CTAaHJAPTHOTO PYCCKOTO SI3bIKA CTAJIO
HOBOM HOPMOM. MBI yTBEpKIa€eM, YTO 3TH HOBBIE JIOKAJIbHBIE CTPATETMH HMEHOBAHUS U UCIIOJIB30-
BaHMS MMEH MPENICTABISIOT CO00 CEeMUOTHUECKHH MEXaHU3M CHMBOJIMYECKOTO JJOMHHHUPOBAHWUS;
OHHU pabOTAIOT HA HOPMAJIM3AIMI0 HOBOH SI3BIKOBOIM UEpapXuH, B KOTOPOI PyCCKHil sI3bIK OOJbIIe
HE SIBJISIETCSI €AMHCTBEHHBIM JOMUHHPYIOIIMM KOJOM OOIIECTBEHHOTO M O(QHIUAIBHOTO JOMEHA.
Hame uccnenoBanyue BHOCUT BKJIaJ B IOHUMAaHUE AUCKYPCHUBHOM CHUJIBI MIMEHOBAHHUS B IpOLIECCE
HM3MEHEHHUS A3bIKOBBIX MPAKTUKAX.

KnroueBble c10Ba: npakmuku UMeH08AHUA, AZbIKOBAS UOEONIO2UA, AZLIKOBAS UEPAPXUS, CEMUOMU-
ueckas cmpameaus, pycckuil a3vik, Kazaxcman

JJig nuTHpOBaHMA:

Smagulova J., Madiyeva D. Normalizing a new language hierarchy: Event names in
post-Soviet urban space. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 4. P. 1004-1023.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-4-1004-1023

1. Introduction

This study investigates the transformative role of naming practices as a
semiotic resource for the discursive construction of a new language hierarchy. “It
is the essential strategy of language dominance to establish the hierarchy of
languages as if it were the natural order of things” (Kasuya 2001: 235). During the
Soviet time the taken-for-granted representation of Russian as the supreme
language of the Soviet Union was naturalized through various kinds of
metalinguistic discourses (Smagulova & Suleimenova, forthcoming). This
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qualitative study proposes a historical perspective on naming practices in the
linguistic landscape with the purpose of identifying semiotic strategies challenging
the previously established hierarchy of languages in urban Kazakhstan, where
Russian used to be the single dominant language of public and official spheres. This
study aims to analyze changing naming practices as a semiotic strategy of
normalizing a new language hierarchy in post-Soviet space. Specifically, the paper
examines: a) the transformation of naming of various public events — political,
sports and cultural events, e.g., fora, concerts, exhibitions, etc., in Kazakhstan’s
largest city Almaty over a period of 30 years, from 1989 to 2019, and b) changes in
uses of event names in a Russian-language newspaper. Diachronic analysis of both
removal and introduction of languages and scripts (Pavlenko & Mullen 2015) in
event names contributes to the discussion of language ideologies in the context of
sociolinguistic change.

Our decision to focus on naming practices stems from the conviction that
names and their meanings “structure and nuance the way we see, understand and
imagine the world” (Peteet 2005: 154) and that “shifts over time in the naming
patterns may provide a very powerful indicator of profound societal shifts”
(Lieberson 1984: 85). The paper draws from critically-oriented literature on the
linguistic landscape (LL), critical and socio-onomastics, and language ideology
which share an understanding of language as a symbolic form of power. While
differentiating people, places, events, brands, and actions, names are foremost
symbolic systems of identification that provide ways of knowing and being;
“construct and reify human bonds and social divisions” (Charmaz 2006: 396).
Because of the symbolic salience of names, there is a continuous rivalry for
monopoly in production of names. Bourdieu (1991: 239) observes that this struggle
for the monopoly of legitimate naming is actually a struggle to impose the
legitimate vision of the social world and positions in that world'. This symbolic
struggle for the production of names is most visible in linguistic landscape and
toponymy. Public signs and place names, as it was established by various studies,
reflect the relative power and status of the different speakers and languages in a
specific sociolinguistic context (cf. Landry & Bourhis 1997, Ben-Rafael et al. 2006,
Gorter 2006, Shohamy et al. 2010, Blommaert 2013, Giraut & Houssay-
Holzscahuch 2016). It is well known that the majority language or higher prestige
language is more likely to be used in place, event and corporate names and other
public signage while some languages are silenced and made invisible.

Naming practices not only reveal ideological contestation in particular
communities, but they also contribute to the discursive construction of new social

! Some of the authors’ older relatives who lived through the events of 1917 stubbornly refused
to use Oxmabpwvckas pesonoyua ‘The October Revolution’ (when the Soviets came to power) and
referred to the event as nepesopom ‘the coup’, saying that there was only one revolution —
Despanvckas pesomoyua ‘The February Revolution” when the monarchy was overthrown (personal
communication). For them this contestation of the official event name was about questioning the
legitimacy of the Soviet regime.
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realities and transformation of language practices. Moscovici and Duveen (2000:
45) argue that by naming something we “endow it with a genealogy ...[and] locate
it in the identity matrix of our culture.” Because proper names are important cultural
signs indexing social and cultural roots, naming practices are a continuous process
of actualization, reaffirming and transforming identities. Thus, renaming places,
people, events, actions and things as a way to discursively construct a new social
reality has become a standard practice (Peteet 2005: 153). Official public signs,
such as street and place names, are sanctioned by local authorities precisely because
public space is an important political arena for the enforcement of language policies
and new identities. Peteet (2005) shows, for example, the way Israeli colonial power
crafts imaginaries about occupied places by controlling the naming of events,
actions, places and people in occupied Palestinian territories. Manipulating the
linguistic landscape is widely used in post-colonial, post-imperial, and newly
independent states for nation-building purposes (cf. Akzhigitova &
Zharkymbekova 2014, Backhaus 2009, Cenoz & Gorter 2006, Hult 2018, Manan et
al. 2014, McDermott 2019, Moore 2014, Saparov 2017, Zabrodskaja 2014). In
newly independent Kazakhstan, one of the first language policy documents was the
decree “On order of naming and renaming of entities, organizations, institutions,
railroad stations, airports, and geographical objects in the Republic of Kazakhstan
and the change in their spelling” (1996) enforcing the use of Kazakh in linguistic
landscape while concurrently affording removal of the Soviet names (Smagulova
& Fleming 2020).

Because names carry such a symbolic weight as major instruments for
imagining the past and future, the act of naming becomes significant on its own.
Naming is an assertion of power; by naming something “the person demonstrates
his/her legitimate right to do so” (Vigouroux 2001: 610). In many contexts naming
of places, events and actions reinforces past socio-political hierarchies (Puzey
2016); and thus, in situations where socio-cultural tensions are high, counter
hegemonic acts of naming become highly symbolic. An attempt to reclaim the
original name of Victoria Falls (Nyambi & Mangena 2016) or restoring the old
name Almaty instead of the Soviet Alma-Ata are very symbolic acts signaling a
new social order.

Numerous onomastics and linguistic landscape studies demonstrate that
(re)naming is one of the most favoured strategies for reimagining the world,
probably because the characteristics of proper names make them easy to
manipulate. Proper names “appear to fall partly inside and partly outside the lexicon
and grammar of the average speaker” (Allerton 1987: 61). New names are easily
added to the existing name inventory since they can be invented in an ad hoc way
or borrowed. Of course, some naming systems are more productive and less
conservative than others. While the system of personal names is relatively stable,
other naming systems could be extremely fluid. Rivlina (2015), for instance,
describes how language and scripts are used in creative and playful ways for
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generating new domain names (e.g., ENA, May 15, 2021)? continuously. Brand and
corporate names is another example of very fluid proper name systems which
heavily relies on borrowing or foreignization as a way of creating new names, e.g.,
Russian brand “Vitek’ or Kazakh company ‘Nomad Insurance.’

On the one hand, we see that “[o]ften the connotation of proper names seems
to be more important than their denotation” (Edelman 2009: 150). On the other
hand, there is some degree of pressure to normalize the appearance and grammar of
foreign names, especially when they appear in a text like a newspaper article or
advertisement. Some proper names become well integrated into a language (e.g.,
month names, 6 sausape ‘in January’), standing closest of all to common nouns in a
language. But not all names are domesticated in accordance to orthographic,
semantic, morphological, syntactic and phonological rules; there are proper names
which are highly idiosyncratic and language-independent, non-integrated and
spelled as they are, for example, genoconky Tour de France uz-3a namoemuu
KOpoHasupyca nepereciu Ha kotey agzycma ‘because of the coronavirus pandemic
the Tour de France cycling race was postponed until the end of August.’ In general,
the choice of adoption strategy — transcription, transliteration, calque, or direct
graphic transfer — is conditioned by language ideology (cf. discussion of linguistic
purism in the modern Russian language by Vysotskaya 2010, Spacova 2015),
sociolinguistic hierarchy between dominant and marginal culture, and the purpose
and activity of translation (Venuti 2003: 18):

<...> the reconstitution of the foreign text in accordance with values, beliefs
and representations that pre-exist it in the target language, always configured
in hierarchies of dominance and marginality, always determining the
production, circulation, and reception of texts.

All in all, numerous studies demonstrate that naming is a political act, and
“there is no social agent who does not aspire, as far as his circumstances permit, to
have the power to name and create the world through naming” (Bourdieu 1991:
105). However, it is still not very clear how discursive construction of a new
language hierarchy is achieved though naming. How does discursive change take
place? To address these questions, this paper aims to describe some of the semiotic
mechanisms of creating the new hierarchies through naming. In doing so, we
diachronically examine naming practices of choosing and using event names, which
are more fluid and often short-lived in comparison to more durable names, which
are well described in the literature, such as toponyms, anthroponyms or brand
names. Our analysis focuses on changes in the language of newspapers which used
to be highly prescribed during the Soviet period.

The paper continues with a brief overview of the sociolinguistic context of
Russian language use in Kazakhstan and description of the data. The following
diachronic socio-onomastics analysis focuses on the changing uses of Russian in
naming events in a Russian-language local newspaper over the period of 30 years.

2 http://gepatitu.net/ (accessed 13 November 2021).
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2. Russian in Kazakhstan: A sociolinguistic context

Almaty is an excellent site for studying historical discontinuity and semiotic
strategies of normalizing a new language hierarchy. The history of the city reflects
the fact that Kazakhstan did not have much of a history of independence until 1991.
Fort Verny (‘faithful’ in Russian) was founded as an Imperial military stronghold
by the Tsarist colonial regime in 1854 on the lands of an early local settlement. The
city was renamed Almaty (an ancient form of adjective from ‘apple’ in Turkic
languages) in 1921 after it became a Soviet city and the new government began the
policy of nativization. Almaty was the capital of the Kazakh Autonomous Socialist
Republic (as a part of the Russian Federation) from 1927 to 1936 and then the
capital of the newly established Kazakh Soviet Socialist Republic from 1936 to
1997 when the capital was relocated to Tselinograd (first renamed Akmola, then
Astana, and lastly Nur Sultan). While Almaty remains one of the most russified
cities in Kazakhstan, the country’s largest megapolis has experienced a dramatic
shift in its demographics. In 1991, the year of the dissolution of the Soviet Union,
its population was 1,086,000, of which less than a quarter were ethnic Kazakhs. The
population increased to 1,896,000 residents in 2019 (a 75% increase in comparison
to 1991) and Kazakhs made up two thirds of the population.

Throughout modern history the city existed in a state of structural inequality
and asymmetrical bilingualism (cf. Olcott 1995, Laitin 1998m Smagulova 2008m
Bissenova 2017). While Kazakh was used in education, media and cultural
domains, it was rarely used in everyday interaction in the field of government,
science, health care, technology and entertainment. Russian became the dominant
language and grew to be perceived as an intrinsically superior language as result of
a myriad of factors (discussed in more detail in Smagulova 2008) such as the Soviet
policy of language unification, the totalitarian political regime and hierarchical
structure of the Soviet Union, mass immigration of Russian-speaking population,
the demographic prevalence of Russian speakers in urban centers, limited
institutional support for Kazakh, the prestige associated with Russian and Russian
speakers, and the impossibility of social advancement without Russian proficiency.

After the 1991 independence, the political legitimacy of the state and the
privileged status of ethnic Kazakhs has been discursively constructed through the
ideology of a monolingual nation-state. This implied challenging the role of
Russian by reclaiming political, linguistic, cultural ground that had been yielded to
Russian during the Soviet period. According to the Constitution of the Republic of
Kazakhstan, Kazakh is the sole state language of the Republic of Kazakhstan.
Russian, which was given the status of the language of interethnic communication
in 1989 (Law on Languages in the Kazakh SSR), in 1995 was upgraded to a
language that can be used along with Kazakh for official purposes (The Constitution
1995, Law on Languages in the Republic of Kazakhstan 1997). In addition to
reinstating Kazakh as a fully-fledged state language (Order On principles of
language policy in the RK 1996, Order On the principles of formation of state
identity of the RK 1996, Decree on State program of developing languages 1996,
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Decree on implementation of the state program 2001, Ministry of Culture of the PK
2001, Ministry of Culture of the RK 2011, etc.), the nation-building agenda
included establishing Kazakh as a language of education (Ministry of Education
and Science of the RK 2010), developing a “pure” Kazakh standard language free
of Russian elements, reshaping the linguistic landscape by replacing Russian names
with Kazakh, rewriting the history of Kazakhstan to demonstrate the continuous
presence of Kazakh on the Kazakh land, etc. (Decree On naming and renaming
1996, Decree on terminological committee 1998, Decree on onomastics 1998,
Decree on expanding the use of Kazakh in government offices 1998, Decree on
placing product information 1998, etc.).

At the same time, there is a growing importance of English which is highly
visible in linguistic landscape and branding (Smagulova and Fleming 2020).
Kazakhstani authorities activity promote trilingual policy in education which is
aimed at developing proficiency in three languages — Kazakh, Russian and English
for all students defined by the cultural project “Trinity of Languages” (Ministry of
Education and Science of the RK 2007), the roadmap of trilingual education
(Ministry of Education and Science of the RK 2015), new education standards
(Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan 2018), salary
increase for teachers teaching in English (Ministry of Education and Science of the
RK 2020). There are several schools and universities where English is the only
medium of instruction. Researchers are encouraged to publish internationally,
which implies publishing in English. All in all, English now is an important
language in the national linguistic repertoire.

Amid this physically palpable transformation of the broader political and
public discourse and linguistic landscape in favour of the national Kazakh language
and the global English, Russian persists as a regional lingua franca and a major
choice in urban public domains, academia, media and publishing. Despite the
apparent perpetuation in the use of Russian, there are signs that the dominance of
Russian is being challenged and a new linguistic hierarchy is emerging. This
context offers an excellent opportunity to examine the process and semiotic
mechanisms of reimagining a language hierarchy.

3. Data and methodology

The paper presents a socio-onomastics analysis of 1246 unique names of
events extracted from the city Russian-language daily newspaper “Beuepnuii
Anmater” (“Evening Almaty”). For understanding the process of change, it is
important to know not only what is displayed now, but also what has been removed
and what has been added to the landscape, as Pavlenko & Mullen (2015: 114)
poignantly explain: “while signs do operate in aggregate, the common focus on all
signs at a single point in time (italic by the authors) on one street is problematic
because the interpretation of signs is diachronic in nature, intrinsically linked to the
preceding signs in the same environment and to related signs elsewhere.” Therefore,
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we argue that the use of event names in a local daily newspaper over a period of
time provides an excellent dataset to illustrate changes of naming practices.
Because of time limitations, the data was collected from the issues published in four
three-year periods: 1989-1991, 1999-2001, 2009-2011, and 2016-2019.
In total we collected data covering a period of 30 years — from pre-independence
1989 to 2019.

The selection of “Beuepnuit Anmater” (“Evening Almaty”) as a source of our
data is not arbitrary. It is an official city news outlet. It has been published daily
since January 1968. The newspaper prints news about Almaty and its citizens,
reports about the work of city municipality and its structures, as well as provides
information about culture, sports and public life. Because of its nature, it is in this
newspaper that one can find announcements, mentions, descriptions and reports
about most of the city events, at least about the major city functions. The decision
to collect mentions of event names in a newspaper also stems from the assumption
that “media texts constitute a sensitive barometer of socio-cultural change, and they
should be seen as valuable material for researching change” (Fairclough 1995: 52).
Indeed, even at first glance it is hard not to notice the change in the nature of events
over time. In the last years of the Soviet era, dominant events were numerous
nameless Communist Party functions; today the reports of events are dominated by
various concerts, shows, exhibitions, sports competitions, etc., most with unique
names.

We collected word types, not tokens; more specifically we collected only one
mention of a unique event name per year. For example, the name of a crafts bazaar
“Kpacku Azun” (“The Colours of Asia”) was counted once, even though the name
of the event was mentioned in the article a couple of times (or two tokens in one
text). We understand the limitation of this approach as it does not provide a full
quantitative picture, yet under the circumstances it was the only feasible way to
collect data. The earlier issues of the newspaper were not available electronically,
no photographing was permitted; there was limitation on the number of pages
scanned, and a long wait time was required. Therefore, we chose to count only word
types to make the process more efficient and less time consuming.

Since the main concern in socio-onomastics is name variation (Ainiala 2016),
our analysis looked for variations of language and scripts in event names over times.
The data was sorted into the following categories — Russian, Kazakh, English,
Bilingual, Mixed and Bivalent. While in general there were no problem
categorizing event names by languages because Kazakh, Russian and English are
linguistically distinct, we, however, created a separated category for bivalent
personal names to account for ambiguous names.

In the following sections we present the quantitative results, describe changing
strategies of incorporating foreign words in the Russian-language text and analyze
how these strategies hint at the emergence of a new language hierarchy.
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4. Use of event names in a Russian-medium newspaper

The study results unmistakably point at changing naming practices after
Kazakhstan became an independent state. There has been a sharp decrease in the
use of Russian, a steady increase in the use of Kazakh, and an upsurge in the use of
English. Table 1 summarizes changes in the choice of languages for naming events.
As we can see, before the dissolution of the Soviet Union, Russian was the dominant
choice for naming events: in 1989-1991 about two thirds of all event names were
in Russian. Many of the events were ideological in nature and had standard, Soviet
government approved names such as Ilpazonux opyocovt “Ilowo moe Omeyecmeo”
(Friendship festival “Lauding my Motherland”) or .wmaccogoe eyrsnve,
nocesawennoe  J[Hio  ocenesnooopodcHuka  “‘CmanvbHelmMu  mapupymamu
namunemku’’ (mass/folk festivities dedicated to the Railroad worker day “By steel
routes of a five-year plan”). The share of the event names in Russian declined
rapidly during the first decade of independence and has stayed steady since the early
2000s. One would expect that with the backdrop of nation-building, Kazakh would
become the dominant choice in naming of events. However, as we can see it is
English that is fast overtaking Russian and to an even larger extent Kazakh when it
comes to creating names for various events. As the data show, the share of event
names in English went from zero in 1991 to 34% in 2016-2019.

Table 1

Change in event names by languages (1989-2019
Languages|Examples 1989-1991 | 1999-2001 | 2009-2011 |2016-2019
Russian |ebicmaska “Lieembl Anma-Amer” 113 73% | 49 |[41% | 63 | 35% |279| 35%

(exhibition “The Flowers of Almaty”)
Kazakh |pecmusans “Lleirbic cari” (festival 33 |1 21% | 38 |32%| 57 | 32% (137| 17%
“The Eastern Beauty”)
English |6s1a20meopumensHelli KoHUepm “Art| 0 0% 19 |16% | 35 | 20% [273| 34%
4 Peace” (charity concert “Art 4
Peace”)
Bilingual |akyusa “Macein #ansipak —3eneHsili | 6 4% 4 3% 8 5% | 10 | 1,5%
aucm” (campaign “Green Leaf”)
Mixed |ppopym “Media Kypsinmal” (Forum 1 1]0,7% 0 0% 2 1% | 66 | 8%
(Kaz+Eng) |“Media Council”)
Mixed |noka3z mod “Baby Fashion: mou 0 0% 2 2% 4 2% | 21| 3%
(Rus+Eng) [Hapadsl om cemeliHo2o Kymiop”
(Fashion show “Baby fashion: My
Outfits from Family Coutures”)

Mixed |cnopmusHasa akyusa “30opossiii 0| 0% 0 0% 0 0% 3 10,5%
(Kaz+Rus) |Haypei3” (Sport campaign “Healthy
Novruz”)
Bivalent |exce2o00Has anbnuHuada 2 |1,3% 7 6% 9 5% 5 1%

personal |“HypcyamaH-2016” (annual mass
names |ascend “Nursulatan 2016”)
Total 155 | 100% | 119 (100%| 178 | 100% | 794 | 100%

While event names in Kazakh are not quantitatively dominant, the changing
strategies of incorporating event names in Kazakh in Russian-language newspaper
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texts is revealing. Over the years we have observed a transition in the use of names
in Kazakh, from transliteration of Kazakh words in accordance with the Russian
pronunciation norms to transplanting of non-integrated Kazakh words in Russian
texts. Kazakh and Russian use the same Cyrillic alphabet, but Kazakh has several
additional letters to signify language-specific sounds. If the word has no Kazakh-
specific sounds it is difficult to determine whether the word is spelled in its original
form or transliterated. However, phonological differences and grammar marking
allowed us to categorize names as transliterated or transplanted. As Table 2 shows,
the share of transliterated names has decreased dramatically over time.

Table 2
Change in transliteration of names in Kazakh
1989-1991 1999-2001 2009-2011 2016-2019
All event names in Kazakh 33 37 57 131
Transliterated 13 21 14 10
Share of transliterated names 39% 57% 25% 8%

Figure 1 is an example to illustrate the trend. In 1990 Almaty launched an
international music competition “The Voice of Asia.” The event was first
mentioned in the newspaper in 1989 and it was in Russian, “I'oroc Azuu.” In 1990,
the name was translated into Kazakh and its use in the text became bilingual: /"oroc
Aszuu— Azun oaycet. (Here and after Kazakh is in boldface). Please note that initially
the Kazakh version was transcribed ‘Oaycei’ [daUsy] in accordance with its Russian
pronunciation. In the bilingual version mentioned in 1991, the Kazakh variant was
already spelled in accordance with the Kazakh orthography ‘oaysicer’ [dauYsy].
From 1994 until its termination in 2005 the international festival was mentioned in
the newspaper only as an undomesticated direct graphic transfer of the Kazakh
name.

A3 M A A A Y BLECE e

X A A GBINE A T A A 1K & ECT WM BGACA TREE

A A bl C BI .« ||
:.‘: ¥ :E _1L;'1 i1l }.;l P oo ,\fﬂl}‘l ne K1 y‘i-ﬂ_;, 1%.\ "": (1
A Z I A D A LU u o
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FoE RN AT 0 OLbraAs TERERESEETEL A AN
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Figure 1. Offi

of the ‘Asia Dauysy’ festival®

3 Source: https://ru.wikipedia.org/wiki/Asus_Jlaysicei#/media/@aiin:VoiceofAsiaDoor.JPG
(accessed 13 November 2021).
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The trend continues as the more recent samples demonstrate. Examples below
show variation in the use of transliterated and transplanted form of the same event
name. An annual stair climbing competition has been held in Almaty for 30 years.
The full distance is 841 stairs from the level of the skating rink Medeu to the dam
at the top. The name of the event is bacnardak ‘stairs’. Initially the name was
transliterated (replacing Kazakh uvular [q] with velar [k]) and explained, glossed,
e.g., exce2o0Hvlll Oe2 no necmuuye ‘“‘Bacnandax” (annual run up the stairs
“Baspladak™). We encountered the first direct graphic transfer of the name
“bacnandax” in 2009; it was accompanied by the Russian equivalent “bec no
necmuuye.” Since then, we have observed variation of domesticated or
undomesticated forms as the following examples 1-3 illustrate. In Example 1, the
name is well integrated; it is transliterated and shows grammatical marking of the
Russian prepositional case. In Example 2 we see two event names, one of which is
transliterated (“bhacnanoax”) while the other name in the same sentence is
transplanted ( “Cnopmmuix Aimamut ). Finally, in Example 3, we see the use of the
unintegrated event name in the Kazakh script with specific uvular stop [q].

(1) x  mooicho  ecmpemumsb @ JecKoamiemudeckux —3abeeax, Ha
“bacnandaxe”, IbIJICHbIX 20HKAX, QYMOOIbHLIX MYPHUPAX U OpYeUx
cocmsazanusx. (22 September 2017)

One could meet them at races, at “Baspaldak+ Prep. Case ending”, ski
races, football tournaments and other competitions.

(2) B ypouuwe Meodey 6 pamxax npoepammer “Cnopmmulx, Aamamotr”
cocmosiicst 30-i1 3abec no aecmuuye “bacnandax-2018” (25 September
2018)

Under the umbrella of “Sporttyq Almaty” (Sporty Almaty) campaign the
30th stair climbing competition “Baspaldak™ took place in the Medeu

gorge.

(3) B cybbomy, 14 cenmsabps, na cenesauwumnou niomune 8 ypouuuye Medey
cocmoumcs maccogulii 3abee “bBacnandax— 2019, (12 September 2019)
“Baspaldaq” mass race will be held on Saturday, September 14, at the
mudflow central dam in the Medeu gorge.

As we can see, the names of long-running events are transformed gradually
from integrated (translated, transliterated, domesticated) to non-integrated forms.
Recently we noticed a tendency for the transplantation of not only unintegrated
words but also whole phrases in the Russian text, as the next example demonstrates:

(4) Hazosy 30ecv auwib Hekomopwvle U3 3aNJIAHUPOBAHHLIX U YCHEULHO
OCYWeCBIsAeMblX 8 C65A3U C NOCMABICHHbIMU YeAaMU MepOnpUsMULL
aiimoic M0a00vlx akvihoe “‘Meniny nipim — Cyiiin6éaii”, KoHKYpC
nampuomuueckou necnu ‘“‘Moti Kazaxcman”, nosmuueckuti OHIQUH-
KOHKYPC MON00bIX nodmog ‘“‘Men enimoi ycvipaaimoin!”, ucmopuro-
nosnasamenvHas aexkyus-nymeuwecmeue “‘¥avt ocibex omconvimen”,
Oebamuwiti  mypuup  “Monodesicy  Benukoii  cmenu:  obwecmao,
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obpaszosanue, Oyoyuee”, MeNCOYHAPOOHBIU MOJOOEICHbIU pecmusav
“Aéaii pyxanuamu”. (ENA, February 19, 2019)*.

I will name just some of the planned events successfully taking place to
fulfill the stated aims: aitys (song competition) of young akyns (singer +
Plural ending) “Mening pirim — Suinbai” (My friend Suinbai), patriotic
song contest “My Kazakhstan”, online competition of young poets “Men
elimdi jyrlaimyn" (I sing my country), history educational lecture “Uly
jibek jolymen” (On the Great Silk Road), debate tournament “The youth
of the Great Steppe: Society, education, future”, international youth
festival “Abai rukhaniaty” (Abai’s spirituality).

Our data also shows that in addition to the expected frequent use of well
assimilated and integrated loanwords from Kazakh to refer to local realia such as
akyn and aitys, newspaper texts are peppered with other unintegrated foreign
names. This practice is very different from the prescribed norms of the standard
Russian (cf. Gorham 2000a, Ermolovich 2001, Vysotskaya 2010, Basovskaya
2011, Spackova 2015). The difference between regional variety and the standard
mainstream Russian is more visible in the use of event names in English. They are
almost always unintegrated, as the following illustration shows, with very few
exceptions such as npazonux armamunckux mamodex Mama Ilamu (celebration of
Almaty mommies “Mama Party”).

(5) B pamkax codOblmuiinoco mypusma exnce200HO NposoOUmcs He
MmeHee 50 meponpusmuti MexcoyHapooOH020 Macumaba, makux KaxK
Medicoynapoonsiii 0dicazosviii hecmusans, Spirit of Tengri, Star of
Asia, Ilapao opkecmpos, Aimamer Koxmobe Onepa, Apple Fest,
Tour of Almaty, Almaty Marathon, Almaty Mount Fest.

(In the framework of event tourism not less than 50 events of international
calibre are organized annually, such as International Jazz Festival, Spirit
of Tengri, Star of Asia, Parade of Orchestras, Almaty Koktobe Opera,
Apple Fest, Tour of Almaty, Almaty Marathon, Almaty Mount Fest.)

Example 5 evidently demonstrates that the local variety of Russian is also
conditioned for use of the Latin script. As readers may know, Kazakhstan had
decided to switch to the Latin-based alphabet by 2025. Indeed, in our data we have
numerous examples of use of the Latin script for event names in Kazakh such as
Ooenv ckauex Qazagstan Tulpary (horse race day Kazakh Tulpar) or
onacomeopumenvrasn axyus Ashyq Jurek (charity campaign Open Heart). The
share of event names in the Latin-based Kazakh alphabet has increased from 1% in
2009-2011 to 9% in 2016-2019. There are also many event names created through
the play and mixing of languages and scripts when even Russian words are
written in the Latin script. For example, the bicycle race “Home Credit Kosmos
UpHill” (kocmoc ‘space’) or the children’s festival “Happy Belka Nice Fest”
(benxa ‘squirrel’).

4 https://www.kaznpu.kz/ru/6713/press/ (accessed 13 November 2021).
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To sum up, while the data provides evidence of continuous maintenance of
Russian in Almaty, it also shows that the use of Russian for creating event names
has decreased since the Soviet era. When it comes to domesticating foreign proper
names and script choice, our data point at the emergence of practices of
transgressing norms of standard Russian. The majority of event names used in the
Russian-language newspaper texts are unchanged foreign words in their original
alphabets; they are often not translated, nor explicitly glossed (explained). This
usage presupposes readers’ familiarity with the Kazakh and English languages and
alphabets. The naming practice of inserting unintegrated foreign names in the
Russian text is taken for granted. Most significant is the lack of public commentary
about non-standard lexical borrowings which seems to indicate that frequent use of
unassimilated lexical items from Kazakh and English is perceived as a norm.
Overall, the data seems to indicate that the multilingualism is increasingly visible
and normative and ‘otherness’ in the Russian text is now taken for granted.

5. Discussion

Promotion of language purism and highly prescriptive grammar became an
important tool for both the homogenization of the Soviet-Russian literary language,
the symbolic legitimization of the Soviet party regime (Gorham 2000b, 2006), and
homogenisation of the population across the Soviet Union. This is not a unique
strategy, and as Vigouroux (2001) reminds us, language policy is often used to
control population. Not surprisingly, during the Soviet period newspapers and other
mass-media became a key tool of instilling language culture (in Russian ‘kynbtypa
peun’) and developing the population’s oral and written skills (Basovskaya 2011).

Language purism defined the practices of borrowing new words in Russian.
The long-standing tradition of domesticating foreign proper names in the standard
Russian has been guided by the principle expressed by Reformatskij (1972: 56,
cited from Yavari 2017: 220): “Translation seeks to make ‘other’ maximally ‘own’;
transcription strives to save ‘other’ though the means of ‘own.’” Typically, foreign
proper names would be translated, calqued, transliterated or transcribed
(Ermolovich 2001). However, since the break-up of the Soviet Union the situation
has changed. Gorham (2000a: 629) notes that with the disappearance of the tight
centralized control of mass media by the Communist Party, the polyphony of voices
present “a direct challenge to the purifying and nationalizing efforts of language
specialists.” This trend is more prominent at the new periphery of the Russian-
speaking world. In contrast to public discussion in Russia of rapid language change
and even proposals to prohibit borrowings from English in the ‘mainland’ Russian
(cf. Poplavski 2014, Kozlova 2019), in Kazakhstan we find that the use of unadaped
names is common and there is a lack of such public commentary about the practice.

In order for symbolic power to be exercised, it has to be taken for granted,
internalized. The naming practice of inserting unintegrated foreign names in the
Russian text is taken for granted. The lack of public commentary allows us to claim
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that it became a well-accepted norm. This ‘tacitly accepted norm’ (Pavlenko 2012)
is transformative — it creates a social space for generating new values and new
language hierarchies because using undomesticated foreign names has powerful
symbolic connotations. For one, not all readers are fluent in all the three languages,
so these names, in fact, may impede text comprehension. Using unintegrated
Kazakh and English event names immediately shifts a ‘text’s cultural identity’ (Sato
2017: 16) and sensitizes readers to multilingual and multiscript practices.

The new use of unintegrated names in Kazakhstan Russian-language
newspapers is not just a lexical act of inserting untranslatable and untamed proper
names; it is a socially meaningful act. Not only does it serve as a contextual
expression of social and cultural identity, it indicates that Russian no longer has a
monopoly in name production. This act signals a shift in power:

<...> the words that circulate most profusely and effectively are usually those
of the dominant forces as well. Their categories and terms of discourse render
domination natural, and part of the taken-for-granted, if you will, as if there
were no other possible alternatives. Words are extraordinarily important for
the way they embody ideological significance and circulate moral attributes.
In other words, in a conflict setting the words chosen from a vast lexicon to
describe events, actions, peoples, places and social phenomena reverberate
with, uphold or contest power (Peteet 2005: 254).

The naming practice also accentuates that Russian, previously the main donor
language in the Soviet hierarchy of ‘mutually enriching’ languages, has become a
receptor language. This trend has been already documented by Alisharieva, Ibraeva
& Protassova (2017: 258) who even claim that the local Russian has “acquired
autonomy from the global Russian.” We would argue that we are observing the
process of domestication of Russian, the process of gaining ownership over local
Russian, the process of establishing new local norms of usage and a new language
hierarchy.

6. Conclusion

This study aimed to analyze some of the semiotic mechanisms of constructing
a new language hierarchy and challenging dominant language ideologies. Our
comparison of the present and past naming practices allows us to conclude that in
the context of a multilingual Almaty, transgressing the norms of the Russian
standard has become a new norm and this new norm is transformative. The usage
of foreign proper names, Kazakh and English, in newspaper texts in modern
Kazakhstan radically diverges from the purist tradition; we have encountered very
few examples of translation, no examples of transcription or calques/loanwords,
and transliteration is decreasing. We also see that Russian is no longer dominant in
event naming production. We argue that the local strategies of naming and using
names are a semiotic mechanism of domination. They work to normalize a new
language hierarchy where Russian is no longer a principal language. We believe
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that more similar studies are needed if we want to understand how change takes
place and what are the other semiotic strategies for challenging dominant
ideologies.
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Caenenust 00 aBTOpax:

Kyansizs CMAI'YJIOBA — norneHT u iekaH ¢axkyiabTeTa 00pa3oBaHus 1 T'yMaHUTAPHBIX HAyK
Yuausepcutera KUMOII (Anmatsl, Kazaxcran). Ee uccienoBarenbckiue HHTEPECHI BKIIIOYAIOT
SI3BIKOBYIO HICOJIOTHIO, SI3BIKOBYIO TIOIUTHKY B 00y4YeHHe si3bIkaM. OHa SBISIETCS PEIaKTOpOM
KOJUTeKTUBHOM MoHOTpadun Language Change in Central Asia (2016) u cOaBTOpOM JBYSI3BIU-
HOTO KazaxcKo-pycckoro Crogapsa coyuonuresucmuveckux mepmunog (2020). Cpeam ee
myOnuKanmii — cTatb B kypHanax Journal of Sociolinguistics, International Journal of
Bilingual Education and Bilingualism, International Journal of the Sociology of Language,
International Journal of Bilingualism.
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